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Sunday Mass Schedule
Horario de Misas Dominicales

      7 am Español
 8:30 am English 
    10 am Español

        11:30 am 한국어
     1 pm Eng | Span
3:30 pm Español
     5 pm Español

PARISH OFFICE HOURS
HORARIO DE LA OFICINA

MONDAY - FRIDAY
(Lunes a Viernes): 

8:30am—5pm
Saturday (Sábado):

9am–5pm
 SUNDAY (Domingo):

8am—3pm

Thirtieth Sunday in Ordinary Time October 29, 2023      XXX Domingo en Tiempo Ordinario

Rev. Luis Espinoza                    Pastor    
Rev. Daniel Lopez                     Associate Pastor
Rev. Joseph Choe, S.J.                    Chaplain to the Korean Community          

Pastoral Staff:
Brother Andre Center            Maria Ahumada              brotherandre@stagnes-la.org               ext. 203
Business Manager         Evelyn Moreira Gomez   bmanager@stagnes-la.org             ext. 201
Director of Religious ED.       Miriam Oliva                   educacionreligiosa@stagnes-la.org      ext. 202
Parish Secretary  Susana Mares        susana@stagnes-la.org     ext. 200
Parish Secretary  Jenny Meza                     jenny@stagnes-la.org                           ext. 200
Safeguard The Children Ines Arciga-Escobar       virtus@stagnes-la.org      (213) 503-5341
Spiritual Direction Sister Clara, M.C       sr.clara@stagnes-la.org
Spiritual Direction Sergio Ramon       sergio.ramon@stagnes-la.org (323) 731-2464
St. Agnes School:
Principal                     Mr. William P. Summer                             (323) 537-7051
Secretary                    Ms. Adela Zelaya                        (323) 537-7051

Daily Mass Misa Diaria
Monday – Saturday    Lunes – Sábado

8am   8am    

Tuesday    Martes
 8:30am    8:30am
 in English   en Inglés 

NUESTRA CUOTA AL MES 
ES DE $50.00.

OUR MONTHLY FEE IS 
$50.00.

More info about St. Agnes 
Church our website

Para más información sobre 
la Parroquia de Santa Inés 

visite nuestro sitio web. 

Vermont 
Cleaners on 

24th 

2400 Vermont Ave., 
Los Angeles, CA 9007
(424) 400-9898

Proudly serving 
St. Agnes Altar 

Servers

All teens from 
ages 13-17 are 
welcome to join.

St. Agnes
2625 S. Vermont Ave.
Los Angeles, CA 90007

Wednesdays from 7PM – 9PM

Ministerio de Oración

 Parroquia de Santa Inés
 2625 S. Vermont Ave.        En la iglesia
 Los Angeles, CA 90007        Miércoles de 7PM – 9PM 

  El Grupo de Oración la Preciosa 
 Sangre les hace una invitación a sus 
 asambleas donde hay oraciones, 
adoración, testimonios y alabanzas. 

Tuesdays only || Cada Martes
9AM – 10:30AM 

Bro. Andre Center 
Centro de Hno. Andres

For more info please call ||
Para mas informacion llamar al: 
(323) 731-2464 ext. 107



Gospel Reflection Reflexión del Evangelio
 Jesus’ primary concern was to be obedient to his 
Father, to live constantly in his presence. Only then 
did it become clear to him what his task was in his 
relationships with people. This also is the way he 
proposes for his apostles: “It is to the glory of my 
Father that you should bear much fruit, and then you 
will be my disciples” (John 15:8). Perhaps we must 
continually remind ourselves that the first 
commandment requiring us to love God with all our 
heart, all our soul, and all our mind is indeed the first. I 
wonder if we really believe this. It seems that in fact 
we live as if we should give as much of our heart, 
soul, and mind as possible to our fellow human 
beings, while trying hard not to forget God. At least we 
feel that our attention should be divided evenly 
between God and our neighbor. But Jesus’ claim is 
much more radical. He asks for a single-minded 
commitment to God and God alone. 
God wants all of our heart, all of our mind, and all of 
our soul. It is this unconditional and unreserved love 
for God that leads to the care for our neighbor, not as 
an activity that distracts us from God or competes with 
our attention to God, but as an expression of our love 
for God who reveals himself to us as the God of all 
people. It is in God that we find our neighbors and 
discover our responsibility to them. We might even 
say that only in God does our neighbor become a 
neighbor rather than an infringement upon our 
autonomy, and that only in and through God does 
service become possible. 
The only way I know how to teach anyone to love 
God, and how I myself seek to love God, is to love 
what God loves, which is everything and everyone, 
including you and including me! “We love because 
God first loved us” (1 John 4:19). “If we love one 
another, God remains in us, and God’s love is brought 
to perfection in us” (1 John 4:12). Then we love with 
God’s infinite love that can always flow through us. 
We are able to love things and people for themselves 
and in themselves—and not for what they do for us. 
That takes both work and surrender. As we get 
ourselves out of the way, there is a slow but real 
expansion of our heart. We are not the central 
reference point anymore. We love in greater and 
greater circles until we can finally do what Jesus did: 
love and forgive even our enemies

Save the date     Reserva la fecha
La principal preocupación de Jesús era ser obediente a 
su Padre, vivir constantemente en su presencia. Sólo 
entonces tuvo claro cuál era su tarea en sus relaciones 
con la gente. Este es también el camino que propone a 
sus apóstoles: “Es para la gloria de mi Padre que den 
mucho fruto, y entonces serán mis discípulos” (Juan 
15,8). Quizás debamos recordarnos continuamente que 
el primer mandamiento que nos exige amar a Dios con 
todo nuestro corazón, toda nuestra alma y toda nuestra 
mente; es de verdad el principal mandamiento. Me 
pregunto si realmente creemos esto. Parece que, de 
hecho, vivimos como si debiéramos dar la mayor 
cantidad posible de nuestro corazón, alma y mente a 
nuestros semejantes, mientras nos esforzamos por no 
olvidar a Dios. Al menos sentimos que nuestra atención 
debe dividirse equitativamente entre Dios y nuestro 
prójimo. Pero la afirmación de Jesús es mucho más 
radical. Pide un compromiso decidido con Dios y sólo con 
Dios.
Dios quiere todo nuestro corazón, toda nuestra mente y 
toda nuestra alma. Es este amor incondicional y sin 
reservas a Dios el que lleva al cuidado del prójimo, no 
como una actividad que nos distrae de Dios o compite 
con nuestra atención a Dios, sino como expresión de 
nuestro amor a Dios que se nos revela como el Dios de 
todos los pueblos. Es en Dios donde encontramos a 
nuestro prójimo y descubrimos nuestra responsabilidad 
hacia él. Incluso podríamos decir que sólo en Dios 
nuestro prójimo se convierte en prójimo y no en una 
infracción de nuestra autonomía, y que sólo en y a través 
de Dios el servicio se vuelve posible.
La única manera que conozco de enseñar a alguien a 
amar a Dios, y cómo yo mismo busco amar a Dios, es 
amar lo que Dios ama, que es todo y a todos, ¡incluido tú 
e incluido yo! “Amamos porque Dios nos amó primero” 
(1 Juan 4:19). “Si nos amamos unos a otros, Dios 
permanece en nosotros, y el amor de Dios se 
perfecciona en nosotros” (1 Juan 4:12). Entonces 
amamos con el amor infinito de Dios que siempre puede 
fluir a través de nosotros. Somos capaces de amar las 
cosas y las personas por sí mismas y en sí mismas, y no 
por lo que hacen por nosotros. Eso requiere trabajo y 
entrega, saber donarnos a nosotros mismos. A medida 
que dejamos a Dios obrar, hay una expansión lenta pero 
real de nuestro corazón. Ya no somos el punto de 
referencia central. Amamos en círculos cada vez 
mayores hasta que finalmente podamos hacer lo que 
hizo Jesús: amar y perdonar incluso a nuestros 
enemigos.

Calendario de Octubre y Noviembre
     Sun. | Dom.              Mon. | Lun.              Tue. | Mar.               Wed. | Mie.            Thur. | Jue.                 Fri. | Vie.                   Sat. | Sab. 

29

   Venta de comida 
(Catequesis Familiar)

30 31

Bro. Andre Center
Centro Hmno. Andres

8:45AM – 10AM

(Scan to donate)

School Halloween
12:30PM Dismissal

Vísperas del día de 
todos los Santos

7PM

01

Misa día de todos 
los Santos 
8AM (Spa.)

10AM (Eng.) 
7PM (Spa.)

Clase pre-bautismal 
en español

(CANCELADA)

02

Hora Santa por 
Vocaciones 
9AM - 10AM

All Souls || Día de 
todos los Difuntos 

7PM

03

Eucharistic 
Adoration 
Adoración 
Eucarística 

9AM – 12PM

VIRTUS
Re-Certificación
6:30PM - 8PM

    04

Confessions 
Confesiones
 4PM – 5PM 

05

Daylight Saving ENDS

Venta de comida 
(Confirmación)

06 07

Bro. Andre Center
Centro Hmno. Andres

8:45AM – 10AM

08 09

Hora Santa por 
Vocaciones 
9AM - 10AM

10

Eucharistic 
Adoration 
Adoración 
Eucarística 

9AM – 12PM

NO Classes 
Veterans Day 

11

Confessions 
Confesiones
 4PM – 5PM 

12

Venta de comida 
(Gpo. de Oración)

13

Último día para pedir 
una intención del Día de 
Las Almas para el mes 
de Noviembre con vela

Last day to request All 
Souls intention w/ 

candle for the month of 
November

14

Bro. Andre Center
Centro Hmno. Andres

8:45AM – 10AM

15

Clase pre-bautismal 
en español

7PM

16

Hora Santa por 
Vocaciones 
9AM - 10AM

17

Eucharistic 
Adoration 
Adoración 
Eucarística 

9AM – 12PM

18

Confessions 
Confesiones
 4PM – 5PM 

 Segunda Colecta        19

Venta de comida 
(Guadalupanas)

20 21

Bro. Andre Center
Centro Hmno. Andres

8:45AM – 10AM

22

Thanksgiving Break 
Begins 

12:30PM  Dismissal

23

Hora Santa por 
Vocaciones 
9AM - 10AM

NO Classes 
Thanksgiving 

Holiday 

24

Eucharistic 
Adoration 
Adoración 
Eucarística 

9AM – 12PM

NO Classes 
Thanksgiving 

Holiday 

25

Confessions 
Confesiones
 4PM – 5PM 



Parish Events       Eventos Parroquiales Mass Intentions Intenciones de Misa
Sunday || Domingo 29 
7am

Acción de Gracias: Olga Baldison; 
Cumpleaños: María Perla; Inés Arciga-Escobar; 
Intención de: Santiago Aquino; Sergio Ramón; 

Jorge Aquino, JR; Romalda Aquino; Reyna González; 
†: Celina Jiménez; Marcos Antonio Flores; 

Andrés Trujillo; Guadalupe Alonzo; Andrés Félix;
Zenen & Genaro Cruz; María & Vidal Hernández; 
Las Almas; 

8:30am
Anniversary: Miguel & María Arguajo; (71 years) 
Birthday: Jeanne Joseph; Claudio Montaño; 
†: Mike Flota, SR; 

10am
Aniversario: Miguel & María Arguajo; (71 años)
IE: Francisca Covarrubias; Tona Rivera;

Antonio Vásquez & Sixta Hernández; 
Francisco M. Espinoza;  

Salud: Mario Ramírez; 
†: Rodolfo Covarrubias; Bertha Elisa Pacas;

José González & Refujio Sánchez; Shady Skary;
Navid Skary; Cenobia Mulato; Esther Zamora; 
Antonia Águila García; Carmelo Palacio; Lupe Torres; 
Juan Jiménez; María Trinidad Sánchez; 
Pastor & Antonia Ramírez; Guadalupe Zenteno; 
Francisco López Hernández; Jose Antonio Aguilar;
Las Almas;   

1pm
Cumpleaños: Francisco & Petra Calderón; 

Jarek Salgado; 
IE: P. Luis Espinoza; P. Daniel López;  

P. Miguel Ángel Ruiz; Génesis Atrian; 
Melissa Rosas; Ricardo Mercado;

Salud: José Pantoja; 
†: Amílcar Escobar; Raúl Fajardo; 

María & Filberto Patiño; 

3:30pm
Salud: Carlos Mármol; 
†: Hilda Salinas; María Elena Molina; Josefina Vásquez; 

 Gloria Peñate Duran; 
 
5pm

†: Marciano Hernández; Jose Edwin Vargas; Las Almas; 

Beginning Sunday October 15, we are no longer taking 
same day mass intentions. Requests will only be taken at 
the office during office hours. Please note that Thursday is 
the cut off for the upcoming week's intentions.

Monday || Lunes, 30 
8am

Intención Especial: Romalda Aquino; 
Antonio Vásquez & Sixta Hernández;
Concepción Espinoza;

†: Bertha Martínez; Epifanio Palestino; 
Matilde Carrera; 

Tuesday || Martes, 31
8:30am

Intención Especial: Yadira Espinoza; 
Antonio Vásquez & Sixta Hernández; 

†: Primitivo Solís; José Claro Salazar; 

Wednesday || Miércoles, 01 
8am

Cumpleaños: Pedro Esparza; 
†: Minerva Rozul; María Concepción Arreguín; 
Hermelinda Rodríguez; Antonio Ortiz Fausto; 
Estefana Quintero; Roberto Ayala González; 
Zenen Marín & Genaro Cruz;
Jose Claro Salazar; 

Thursday || Jueves, 02 
8am

†: Todas Las Almas (All Souls)

Friday || Viernes, 03
8am

Intención Especial: Adelina Andallo; 
Aveliha Andallo; Sara Velasquez; 

†: Novena de Las Almas; 

Saturday || Sábado, 04
8am

Intención Especial: Sara Bonilla; 
Magdalena Trinidad; 

†: Novena de Las Almas; 

A partir del domingo 15 de octubre, ya no aceptaremos 
intenciones de misa el mismo día. Las intenciones sólo 
se aceptarán en la oficina durante el horario de oficina. 
Tenga en cuenta que el jueves es la fecha límite para las 
intenciones de la próxima semana.

RCEP (Red Roses Creative Enrichment Program)
Fall 2023 || Otoño 2023

Now open for new & returning students. 
Ya empezamos la temporada para estudiantes nuevos y 

previos. 
Individual lessons for: Drums, piano, keyboards, guitar, bass 

& Ukulele
Clases individuales para: Bateria, Piano, organo, teclado, 

guitarra, bajo & ukulele 
Group classes for: || Clase en grupo para: 

Violín/Viola 
Contact us to begin classes

Favor de contactarnos para empezar las clases
info@recep.us || www. rcep.us/register

Cu
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All Souls Day || Día de Todos las Almas
We will begin taking mass intentions for All Souls day (Nov. 
2nd) for a donation of $15 which will include a candle with 
a tag to write the name of the deceased. After the candle 
has finished burning, the tags will place at the altar for the 

rest of the month of November. Envelopes (as pictured 
below) will be placed throughout the church or you may 

call the office (323) 731-2464 to request your mass 
intention. Thank you.

Comenzaremos a tomar intención de misas para el día de 
Todos los Difuntos (2 de noviembre) por una donación de 
$15 que incluirá una vela con una etiqueta para escribir el 

nombre del difunto. Después de que la vela haya 
terminado, las etiquetas se colocarán en el altar por el 

resto del mes de noviembre. Se colocarán sobres (como 
se muestra a continuación) en toda la iglesia o puede 

llamar a la oficina (323) 731-2464 para solicitar su 
intención de misa. Muchas gracias.

VIRTUS Re-Certificación
El viernes 3 de noviembre tendremos una sesión de 

recertificación (1 ½ hora) de 6:30PM a 8 PM. Si usted estaría 
interesado en asistir a la clase favor de llamar a la oficina para 

registrarse al (323) 731-2464.
 

On Friday, November 3rd we will have a recertification session 
from 6:30PM to 8PM. If you are interested in signing up for the 

class please make sure to call the office at (323) 731-2464. 

(Hay cupo limitado || Limited Spaces) 

Mass times for All Saints Day & 
All Souls Day 

Horarios de Misa para El día de Los Santos y 
Día de Todas Las Almas

Oct. 31 (Tuesday || Martes) 
❖ Vigil Mass (Misa de Vigilia)

7:00 PM (Eng. & Spa.)

Nov. 01 (Wednesday || Martes) 
❖ Day of All Saints (Día de Todos los Santos) 

8:00 AM (Español)
10:00 AM (English)
7:00 PM (Eng. & Spa.)

Nov. 02 (Thursday || Jueves) 
❖ Day of All Souls (Día de Todas Las Almas) 

8:00 AM (Español)
7:00 PM  (Eng. & Spa.) 



Sacraments Sacramentos Thirtieth Sunday in Ordinary Time            XXX Domingo del Tiempo Ordinario

DID YOU KNOW? What are the rules about minors serving 
as volunteers?
It is the job of adults — not minors — to protect children from 
harm and abuse. However, many minors are also volunteers at 
school and at church, which sometimes makes it difficult to 
know what roles minors should play. Within programs or 
ministries, there should always be an adult in an official 
supervisory role. Minors should be helping, but never directly in 
charge of younger children. Meeting this standard can be 
challenging but it is important in keeping all children, including 
minor volunteers, safe. For more information, read the 
VIRTUS® article “Minors Who Are Serving or Assisting in 
Volunteer-Type Activities” at lacatholics.org/did-you-know.

Please accompany your child at all times, especially 
when they need to go to the restroom. It is NOT safe, do 
not leave your child out of your sight. 

Baptisms 
Baptisms are celebrated on the 2nd Saturday of every month at 
1pm in English. 

REQUIREMENTS TO BAPTIZE  
●Child must be under 7 years of age.  
●Celebration: 2nd Saturday of every month at 1pm.  
●Parents must submit a copy of the baby's birth or hospital 

certificate AND provide a copy of Godparents IDs at check-in plus 
$ 50 donation. 

➔Godparents, if they are a couple, must be married in the Church & 
have completed their sacraments.  

➔If they are single, they must have all sacraments: Baptism, 1st 
Communion, and Confirmation.  

➔Mandatory Completion of Pre-Baptismal Class for Parents and 
Godparents on the 1st and 3rd Wednesday of the month. For 
more information please call the parish office. 

1st Communions | Confirmation | R.C.I.A. 
The Catechists ministry invites you to stop by 

and savor some delicious dishes that they 
have prepared for you. 

Sacrament of Matrimony 
The bride and groom must obtain a recently dated certificate of 

their Baptism. Once obtained, visit the office and fill out a 
registration form six months in advance of the desired wedding 

date. The office will then call you for an appointment to meet with a 
priest for marriage preparation.

Anointing of the Sick 
Please call the parish office to arrange for one of the priests to 

administer the sacrament. Thank you.  

Vocations
  Fr. Peter Saucedo

(213) 637-7515
frpsaucedo@la-archiocese.org

Sr. Marita Olango, F.D.Z
Inter-Congregation Vocation Ministry Coordinator

Office: 213-637-7833 | Cell: 213-569-4561
srmolango@la-archdiocese.org 

Funeral Masses 
Please have the Mortuary call the Rectory Office.

Bautizos 
Los Bautismos se celebran los segundos y cuartos sábados de 
cada mes a las 10am en Español. 

REQUISITOS PARA BAUTIZAR  
●El niño debe ser menor de 7 años.  
●Los padres deben de entregar una copia del certificado de 

nacimiento o del hospital del bebé y proporcionar una copia de 
los IDs de los padrinos al momento de registrar, más la donación 
de $ 50.  

➔Los padrinos si son pareja deben estar casados en la Iglesia y 
haber completado su sacramentos.  

➔Si son solteros deben tener todos los sacramentos: Bautismo, 
Primera Comunión y Confirmación. 

➔Completar una clase obligatoria pre-bautismal para padres y 
padrinos disponible el 1er y 3er miércoles del mes. 

Para obtener más información, llame a la oficina.

1era Comunión | Confirmación | R.I.C.A. 

El ministerio de Catequistas los invita a pasar y 
saborear unos deliciosos platillos que han 
preparado especialmente para ustedes. 

Sacramento del Matrimonio 
Los novios deben obtener un certificado de bautismo con fecha 

reciente. Una vez obtenido, visite la oficina y complete un 
formulario de registro con seis meses de anticipación a la fecha 
deseada de la boda. Luego, la oficina lo llamará para programar 

una cita para reunirse con un sacerdote para la preparación 
matrimonial.  

Unción de los Enfermos 
Llame a la oficina para que un sacerdote pueda administrar 

este sacramento. Gracias 

Vocaciones
 Fr. Peter Saucedo

(213) 637-7515
frpsaucedo@la-archiocese.org

Sr. Marita Olango, F.D.Z
Inter-Congregation Vocation Ministry Coordinator

Office: 213-637-7833 | Cell: 213-569-4561
srmolango@la-archdiocese.org 

Misas Fúnebres 
Por favor pida que la funeraria llame a la Oficina.

¿Sabía Usted? ¿Cuáles son las reglas sobre los menores que 
sirven como voluntarios?
Es tarea de los adultos, no de los menores, proteger a los niños del 
peligro y del abuso. Sin embargo, muchos menores también son 
voluntarios en la escuela y en la iglesia, lo que a veces dificulta 
saber qué roles deben desempeñar los menores. Dentro de los 
programas o ministerios, siempre debe haber un adulto con una 
función oficial de supervisión. Los menores deberían ayudar, pero 
nunca estar directamente a cargo de los niños más pequeños. 
Cumplir con este estándar puede ser un desafío, pero es importante 
para mantener seguros a todos los niños, incluidos los voluntarios 
menores. Para obtener más información, lea el artículo en inglés de 
VIRTUS® “Minors Who Are Serving or Assisting in Volunteer-Type 
Activities” (Menores que prestan servicios o ayudan en actividades 
de tipo voluntario) en lacatholics.org/did-you-know.

Por favor de acompañar a sus hijos a todos momentos, 
especialmente cuando necesiten ir al baño. NO es seguro, por 
favor no deje a su hijo fuera de su vista. 

Every October the Catholic Church celebrates 
Respect Life Month! This month let’s deepen 
our understanding of why, as Catholics we 
must cherish and defend every human life 
from conception till natural death. Read 
Archbishop José H. Gomez Pastoral Letter: 
For greater things you were born’

“Every child who is born, from the beginning of 
time to the end, is born from the loving thought 
of our Heavenly Father, who holds us in his 
gaze, looking upon each of us as one of his 
own, a beloved son, a beloved daughter.” 
-Archbishop José H. Gomez.

This October let’s celebrate Respect Life 
Month by promoting a culture of life! 
For resources please visit:

¡Cada octubre, la Iglesia Católica celebra el mes 
para defender la vida! Este mes profundicemos 
en nuestro compromiso por valorar y defender la 
vida humana desde la concepción hasta la 
muerte natural. Lea la Carta Pastoral del 
Arzobispo José H. Gómez, ‘Ustedes nacieron 
para cosas más grandes’ visitando nuestra 
página:
“Todo niño que nace, desde el principio de los 
tiempos hasta el final de ellos, nace por un 
pensamiento amoroso de nuestro Padre Celestial, 
que nos mantiene bajo su mirada, viéndonos, a 
cada uno de nosotros como seres de su 
propiedad, como un hijo amado, como una hija 
amada.” -Arzobispo José H. Gómez
Este octubre celebremos el mes para defender la 
vida promoviendo una cultura de vida. 
Encuentre información y recursos 
visitando nuestra página: 

Octubre mes para defender la vida

¡Creado para lo Grande!

October is Respect Life Month

Made for Greater things!

SCHOOL STUDENT NON-DISCRIMINATION POLICY 
The school, mindful of its mission to be a witness to the love of 
Christ for all, admits students regardless of race, color, national 
origin, and/or ethnic origin to all rights, privileges, programs, and 
activities generally accorded or made available to students at the 
school. 
The school does not discriminate on the basis of race, color, 
disability, medical condition, sex, or national and/or ethnic origin 
in the administration of educational policies and practices, 
scholarship programs, and athletic and other school-administered 
programs, although certain athletic leagues and other programs 
may limit participation and some archdiocesan schools operate 
as single-sex schools. 
While the school does not discriminate against students with 
special needs, a full range of services may not always be 
available to them. Decisions concerning the admission and 
continued enrollment of a student in the school are based upon 
the student's emotional, academic, and physical abilities and the 
resources available to the school in meeting the student's needs. 
The school does not discriminate on the basis of race, color, 
disability, medical condition, sex, or national and/or ethnic origin 
in the administration of educational policies and practices, 
scholarship programs, and athletic and other school-administered 
programs, although certain athletic leagues and other programs 
may limit participation and some archdiocesan schools operate 
as single-sex schools. 
While the school does not discriminate against students with 
special needs, a full range of services may not always be 
available to them. Decisions concerning the admission and 
continued enrollment of a student in the school are based upon 
the student's emotional, academic, and physical abilities and the 
resources available to the school in meeting the student's needs. 
[Note that this School Student Non-Discrimination Policy does 
not provide nor imply that the archdiocese waives any legal 
exceptions or exemptions that may apply to it as a religious 
nonprofit organization.]

POLÍTICA DE NO DISCRIMINACIÓN ESCOLAR
La escuela, consciente de su misión de ser un testimonio del 
amor de Cristo por todos, admite estudiantes sin importar su 
raza, color, origen nacional y/u origen étnico a todos los 
derechos, privilegios, programas y actividades generalmente 
otorgados o disponibles a los alumnos de la escuela.
La escuela no discrimina por motivos de raza, color, 
discapacidad, condición médica, sexo u origen nacional y/o 
étnico en la administración de políticas y prácticas educativas, 
programas de becas y programas deportivos y otros 
programas administrados por la escuela, aunque ciertas ligas 
atléticas y otros programas pueden limitar la participación y 
algunas escuelas arquidiocesanas funcionan como escuelas 
de un solo género.
Si bien la escuela no discrimina a los estudiantes con 
necesidades especiales, es posible que no siempre estén 
disponibles para ellos una gama completa de servicios. Las 
decisiones relacionadas con la admisión y la inscripción 
continua de un estudiante en la escuela se basan en las 
habilidades emocionales, académicas y físicas del estudiante 
y en los recursos disponibles en la escuela para satisfacer las 
necesidades del estudiante.
[Tenga en cuenta que esta Política de No Discriminación de 
Estudiantes Escolar no proporciona ni implica que la 
arquidiócesis renuncie a las excepciones o exenciones 
legales que puedan aplicarse a ella como una organización 
religiosa sin fines de lucro.]
Esta Escuela Primaria Católica publica la política anterior en 
los manuales del personal y de los padres/estudiantes, 
folletos de relaciones públicas/reclutamiento y en otras 
publicaciones como el boletín parroquial y el periódico 
escolar. La escuela también publica los procedimientos de 
queja aplicables en los manuales del personal y de los 
padres/estudiantes.

https://lacatholics.org/did-you-know/
mailto:frpsaucedo@la-archiocese.org
mailto:srmolango@la-archdiocese.org
mailto:frpsaucedo@la-archiocese.org
mailto:srmolango@la-archdiocese.org
https://lacatholics.org/did-you-know/

